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OUJTOJOI'NMYECKUE HAYKH

YAK 811.11-112

UCTOYHUKHA NPOUCXOXKJIEHUSA MTOCJTOBUIL B AHITIMICKOM
N HEMEINIKOM SA3BIKAX

TI'opneeBa Haranabs BiaaauMupoBHa, KaHIUIaT MEIaroru4eckKux HayK, TOICHT;
Ky3nenosa Cpetryiana BUKTopoBHa, KaH/IU1aT NI€JarOTHYECKUX HAYK, JOIEHT,
IleneneBa EBrenusi BanepbeBHa, KaHAMIAT IEAArOrnu€CKUX HAYK, JAOLEHT;
®I'BOY BO «llen3eHckuil rocy1apcTBEHHbIN YHUBEPCUTET,
[Tenarornueckuii uactutyT UM. B.I. bennnckoro, [1ensa, PO

Cratps 0CBAIIeHa MHOTOTPAHHOMY H €EMKOMY MOHATHIO «IIOCJI0BHLAa». B Hell nipescraB/icHbI HEKoO-
TOpbI€E ONPEAETECHHS H3BECTHBIX THHIBHCTOB. Oc000€ BHUMAHHE YIeTAETC PACKPBITHIO HCTOYHHKOB
NIPOHCXOKACHHA ITI0CJIOBHI] H IIPHBEACHHIO IIPHMEPOB HA aHIJIHHCKOM H HeMELKOM A3bIkax. Cieqyer
OTMETHTb HCKOHHO aHIVIHHCKHE H HEMELKHE MOCa0BHIbI. HekoTopsie nocioBuIbI B 000HX A3bIKaX
npoucxonat u3 bubinn, a Takxe 3aHMCTBOBaHbI y IPYTHX HaApOA0B. B cBoro ouepens MHOTHE BbICKA-
3BIBAHHA H3BECTHBIX JIFOACH CTAJIH 110CTOBHLIAMH.

Kirrouenie cioBa: nocioBuna; aHIIHHCKHH A3bIK; HEMELKHH A3bIK; HCTOYHHKH IIPOHCXOXKACHHA;
(QOJIBKIIOp; 3aUMCTBOBAHHA; SKBUBAJICHTDI; aHAJIOTH; MHOT'O3HAYHOCTb,; KPbLIAThIE€ BBIPAKCHHAL.
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The article is devoted to the diverse and capacious concept of "proverb". Some definitions of famous
linguists are presented in the article. Particular attention is paid to the disclosure of the sources of
proverbs and examples in English and German. Native English and German proverbs should be
specially indicated. Some proverbs in both languages come from the Bible and some are borrowed
from other nations. In turn, many sayings of famous people have become proverbs.
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CKOM M HeMelKoM si3bikax// Hayka 0e3 rpanmir. 2019. Ne 7(35). C. 97-101.

Heorbemnemoil yacThio THO00TO SI3BIKA
ABJIIETCS] HAPOJAHOE TBOPUECTBO. A3bIK TECHO
CBSI3aH C KYJIBTYpOW Hapojia, OTPakaeT OBbIT,
MUPOBO33PEHUE U TPAJAUIIIH.

HeocropuMbiM  (akToM  SIBISIETCSI, UTO
OJTHUM W3 CaMbIX JPEBHEUIINX >KAHPOB Ha-
POTHOTO TBOPYECTBA SIBIISIIOTCS TTOCIOBUIBI.
E1e B ni1y0oKoi JpeBHOCTH JIFOIN UCTIOIb30-
BaJiM UX B IMOBCEIHEBHOM peuH U nepeaaBain
OT TIOKOJIEHUS K TOKoJeHu0. CoBpeMeHHOE
MIOKOJIEHWE HE TOJBKO 3HAET JIaHHBIUA KaHp
HapOJHOTO TBOPYECTBA, HO U AKTUBHO YIIO-
TpeOJIIeT €ro B CBOCU peud Jyisi TOYHOTO U
SIPKOTO BBIPAXKEHUS MBICIICH.

[IpakTyeckn KaxKIplii YE€JIOBEK C JIET-
CTBa 3HAET IMOCIOBULBI. Bcem u3BeCTHO,
YTO B HUX OTPaXEH HAPOJHBIA yM, OTBIT U
MyJIpOCTh. DTU HEOONBIINE BHICKA3bIBAHUS
coziepKar rIyOOKHUM CMBICHT U B JIAKOHUYHOM
(dbopMe TOMOTAIOT BBHIPA3UTh CBOW MBICIH.
JIrobast mocioBUIIA UMEET CBOM MHAMBHIY-
anbHble 0COOEeHHOCTH. Bo-mepBbiX, B He
3aJI0KEH TMOYYUTENbHBIA MOJATEKCT, a TaKXKe
[TyOUHHBIA CMBICI B OTIpeIeTICHHAs MOPAJTb.
Bo-BTOpBIX, SIBISETCS JTOTUYECKU 3aKOHUYEH-
HBIM BBIPQKEHHEM U IPEJIOKEHHEM (4acTo
CIOXHBIM). B-TpeTbux, umeer pupmy u sB-
JISI€TCSl BECbMa JITTMHHBIM BBICKA3bIBAHUEM.

Mynpoctb J11000r0 Hapoaa COAEPIKUTCS
MMEHHO B IOCJIOBUIIAX, KPAaTKOW, €MKOM, J10-
CTYIIHOM /17151 BceoO111ero noHuManus popme.
B mocnoBunax orpaxkeHbl HE TOJIBKO 0OIIIe-
CTBEHHbIC OTHONICHUS, HO U >XKU3Hb CaMHUX
JIO7IeH, UX OTHOIICHUS APYT K APYryY, K TPY-
1y, K mpupojie u T.a1. Bce MHOrOOOpasue mo-
JIOKUTETIBHBIX U OTPULIATENBHBIX KAUE€CTB Ue-
JIOBEKa MOKHO OTBICKaTh B MOCIOBHUIIAX.

JlaTh TOUHOE ONpe/IeNIEHUE MOHSITHIO «I10-
CJIOBUI@» TbBITAJIUCh MHOTUE YUYEHBIE JIMHT-
BUCTHI, Takue kak B.W. [Jans, C.1. Oxeros,
J.H. YmakoB u ap. JlanHHOoe U3peyeHue OHU
MOHUMAJIA TO-Pa3HOMY, HO, TEM HE MEHeEe,
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CMBICJI OCTA€TCsl HEU3MEHHBIM.

J.H. VYmakoB omnpenenser MOCIOBUIbI,
KaK HM3pEUeHHE, KOTOpoe 00JaaeT KPaTKo-
CThIO M 00paszHocThio. 1o cBoelt popme oHO
PUTMHUYHO UM HMMEET Ha3UJaTeIbHBII CMBICI
[5].

C Touku 3penus C.1. Oxerosa, moCiI0BHU-
1a SIBJSIETCS. KPAaTKUM HapOJIHBIM H3PEUEHU-
€M, UMEIOIIUM HA3UJIaTeIbHOE COJCPKAHUE.
ABTOp Tak)e Ha3bIBaeT €€ HapOIHBIM ado-
puzmMom [4].

Becbma emkoe omnpenenenue npenjiaraet-
¢4 B ToakoBoM ciioBape B.W. [lans. [TocnoBu-
11a MTOHUMAETCS, KaK KPaTKOe U3PEUEHbE, 10-
y4eHbe, OoJiee B BUJIE TPUTYU, MHOCKA3aHbS,
WIN B BHUJIE KUTEHCKOTO MPUTOBOpa. ABTOp
MOTYEPKUBAET, YTO ITO 0COOb S3bIKA, HAPO/I-
HOU peun, KOTopast HE COUMUHSIETCS, a POXKJIa-
erca cama. OH Ha3bIBACT €€ XOASTYUM YMOM
Hapona [3].

Tak oTKy#ga ’k€ MOCIOBULIBI MPUIUIA B
aHINICKUN W HeMelnkuil a3ulku’? PaccMmo-
TPUM HEKOTOPbIE HMCTOUHHUKHU TPOUCXONK]IC-
HUS TIOCTIOBUI] B 000uX si3bIkax. Mcxons u3
ONpEJIECTICHNUM, TAaHHBIX YUYEHBIMHU, HE BbI3bI-
BAa€T COMHEHMI, YTO OCHOBHBIM UCTOYHUKOM
SIBJISICTCSL HApOJHAsl >KUTEHCKasi MYAPOCTb.
OHU BO3HUKII U3 MHOTOBEKOBOTO OIBITA Ha-
pPOIIOB U UX TBOpYecTBA. UTOOBI BHICKA3HIBA-
HUE CTaJO0 TOCJIOBUIIEH, OHO JIOJDKHO OBIThH
BOCIIPUHATO U YCBOEHO MPOCTBHIMU JIFOAbMHU.
NmenHo B HUX OBLIO 3aKJTFOYEHO OLICHUBAHUE
HapOJIOM SIBJIICHHUM, TPOUCXOISAIINX B KU3HHU.
Cnenyer OTMETHUTb, YTO CTaTh MOCIIOBUIICH
CYKJIEHO HE BCKOMY M3peueHHto. OHO T0JIK-
HO OBLIO COOTBETCTBOBATh ONPEICICHHOMY
00pazy )KU3HU U MBIIICHUIO JIFOJICH, Ha TIPO-
TSOKEHUU JIOJATOTO BPEMEHU IMepeaBaThCs OT
MOKOJICHUsSI K TOKoJIeHuto. Brocneactsuu
OHO CTaHOBWJIOCH Y3HABaeMo U JII0OMMO, Tie-
PEXONUIIO B pasps]l MOCIOBUII, 0€3 KOTOPHIX
y>K€ HEBO3MOYKHO ObUIO OOOMTHCH, U peYb
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CTAaHOBWJIOCh CKy4YHOM W cKyaHoil. Ho, He-
CMOTPsI Ha TO, YTO JIOCIOBHBIN MEPEBOI UHO-
SI3BIYHOTO BBICKA3bIBAHUSI MHOTJA HE COBIIA-
JIAeT C PYCCKUM SKBUBAJICHTOM, MBI BCE XK€
TMOHUMAEM 3aJI0’)KEHHBIN CMBICII.

Hanpumep, anmmmiickas mocinoBuiia, CBS-
3aHHas ¢ paboroil Ha mamHe, «Make hay
while the sun shines» («Kocu ceno, moka
COJIHIIE CBETHUT»), & PYCCKUN IKBUBAJICHT —
«Kyl1 )xene30 noka ropsiuo», BECbMa U3BECT-
Ha U ynotpeOisiema. B HeMelKkoM s3bIKe 3a-
MMOMHUHAIOMIYIOCST (POpMY HMEET MOCIOBHIIA
«Gute Saat, gute Ernte» («Xoporiee cemst —
XOPOIIUHA YpOXKaii»), a PyCCKUN SKBUBAJICHT
— «YTo moceenib, TO U MOXKHEIIbY. TaKuM ke
00pa3oM, a UMEHHO U3 ONbITa OTHOIICHUN B
TOPTOBJI€, BOSHHUKJIA AHIIIMHACKAS MOCIOBHIIA
«Don’t put all your eggs in one basket» («He
KJIaJu BCE fiflla B OJIHY KOP3UHY») WIH He-
Mmenkas nociosuna «Ohne Fleil kein Preisy»
(be3 crapanust He ObIBaeT Harpajbl), pyCCKHii
SKBUBAJICHT — «be3 Tpyna He BHITAIIUTH U
PBIOKH U3 TIpyIay.

Crnenyet moquepKHyTh, UTO JTFOO0H HApOJ
HMMEET CBOI 0COOBIN HU Ha KOTO HE TTOXOXKHUH
Croco0 ONIYIICHUS U BUIACHHS, MaHEpy TO-
BeZieHUs, 00pa3 JEeMCTBHIl, B CBOIO Ouepe/ib
(dbopMupyIOIIUe €ro HalMOHAJbHBIM Xapak-
tep. [locmoBuilbl OTpa)xkaroT caMble SIPKUe
YepThl TOTO WJIK HHOTO Hapoa. J{Jist anryax
XapaKTEepHbl CAEPKAHHOCTb, MOCTOSHCTBO,
PUBEPKEHHOCTH OMPECICHHBIM pUTYyajam,
CTaOMIIBHOCTB, TI0003HATENLHOCTH U T.11. Ha-
npuMep, 3HAMEHHUTAsl aHIJIMICKas MOCIOBU-
na «Early to bed and early to rise makes a
man healthy, wealthy and wise» («Kro pano
JIOKUTCSL M PaHO BCTAeT, 37I0pPOBBE, Oorar-
CTBO M YM HaXXHMBET») XapaKTEepHU3yeT BCEM
M3BECTHOE CTPOTOE aHTIIMIICKOE BOCTTUTAHUE,
CIAEPKAHHOCTh, YMEHHE «IEpP)KaTh» JIUIIO.
AHaTOTUYHBIM CMBICIIOM OONAJAIOT U TaKHe
MOCJIOBHITBI, Kak «Speech is silver but silence
is gold» («CnoBo — cepeOpo, MOTUYaHHE — 30-
J0to»), «Actions speak louder than words»
(«He mo cnoBam cynsdr, a mo jaenam»), «Be
swift to hear, slow to speak» («I[loGonbire

CIIylllaid, TTOMEHBIIIE TOBOPU») U T.Il. Y HEM-
LIEB MBI 3aME€YaeM CJIEIYIOIINE YEePThl XapakK-
Tepa, a UMEHHO, MyHKTYaJbHOCTh, MPUBEP-
KEHHOCTb K MOPSAKY, OCHOBATEIILHOCTD U JIP.
Hamnpumep, Hemerkas myHKTyaaIbHOCTB 3arie-
yaTieHa B MOCIOBHUIIE «Zu spit ist zu spét»
(«CauIIKOM TO3AHO €CTh CIIMIIKOM TO3/-
HO»). OCHOBATETHLHOCTh HEMIIEB OTpPa’KaeT-
cs B nmocnosuile «Erst wiagen, dann wagen»
(«CrnepBa 001ymMaTh, MOTOM OTBaXKUTHCS).
JIt0o00Bb K TMOPSIAKY M CBOCHPAaBUE MbI MO-
KeM 0OHAPYKUTH B CIIETYIONINX MOCIOBUIAX
«Morgen, morgen, nur nicht heute, sagen alle
faulen Leute» («3aBTpa, 3aBTpa, TOJIBKO HE
CErofHs, BCE JIEHTAU roBopaT»), «Hochmut
kommt vor dem Fall» («Bpicokomepue mpu-
XOUT Mepe]] NaJeHUEM» ).

B3auMooTHOIIIEHNS MEKTy CTpaHaMH, KO-
TOpBIE B pa3HOE UCTOPUUYECKOE BPEMSI UMEIH
MUPHOE WM BOMHCTBYIOIIEE 3HAYCHHUE, TaK-
e OKa3aJu OO0JIbIIIOE BIUSHUE HA TPOUCXOXK-
JICHHE MOCJIOBUL. B 3TON CBSI3M HEKOTOPBIE
MOCJIOBHUIIBI TTOTAJIA B AHTJIMICKUN U HEMell-
KU S13bIKU U3 ApyTrux cTpad. Hanpumep, B aH-
[JIUHACKOM $I3bIKE MHOTO TIOCJIOBHII, KOTOPbIE
B3SITBI U3 JIATUHCKOTO, TPEYECKOT0, (hpaHIry3-
CKOTO 5I3bIKOB. [IpMepaMu 3aMMCTBOBaHHBIX
MOCJIOBUIL MOTYT CiIyHTh: «Dead men don’t
bite» («MepTBelibl He KycaroTcs»), « Through
hard ships to the stars» («Yepe3 TepHum x
3Be3nam»), «Evil be to him who evil thinksy»
(«Kak aykHeTcs, Tak M OTKIMKHETCS») U T.1.
B Hemenkuil s3bIK MPUIUIM TOCTOBUIIBI U3
natuHckoro si3bika «Durch Fehler wird man
klug» («Yepes ommOKu CTAHOBSTCSI yMHBIMY,
nHaye «Ha ommbkax yuarcs»), «Das ist bald
gesagt, aber schwer getan» («Jlerko cka3zarb,
HO TpyaHO caenathy), «Im gesunden Korper
— gesunder Geist» («B 3mopoBoM Tene — 3710-
POBBIN IyX») U Ap.

MHorue aHIMICKUE U HEMELKUE MOCIO-
BUIIBI Npunui u3 bubnuu, B KOTOpO# 3aino-
KEHbI OOIIEUETIOBEYECKHE 3aKOHBI, MOpaJb-
HO-HPABCTBEHHbIC IIeHHOCTU. B Oubneickux
MOTHBAX TMPOSIBIITFOTCS MYJAPbIE BbICKA3bIBA-
HUsl JIpeBHeeBpeiickoro obmectBa. Hampu-
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Mep, B aHTJIMICKOM SI3BIKE UMEIOTCS «AS you
SOW, SO you reap», a HeMelKui ananor « Wer
Wind sét, wird Sturm ernten» («Kro moceer
BETEP, MOXKHET Oypro») (PyCCKUI IKBUBAJICHT
— «Yro moceenib, TO U MOXHEIIBY), «Do not
cast your pearls before swine» («He meuu-
Te Oucep mepen cBuHbAMMY), «If the blind
lead the blind, both shall fall into the aitchy»
(«Ecnu cnenoit Benmet cienoro, oda ymnamgyT
B SIMY»), B HeMelKoM si3bike — «Der Geist ist
willig, aber das Fleisch ist schwach» («Jlyx
001p, 1a HEMOIIIHA TIJIOTHY ).

B kaxnoii ctpaHe ecTb 3HAMEHHUTHIE JTNY-
HOCTH, KOTOpPbIE BHECTU HEOIICHUMbIN BKJIA]
B HAyKy, KyJbTypy, UcTopuio. OHU HaXOu-
JIUCh B LIEHTPE BEJIIMKUX COObITUI. B nanHoi
gacTu pabOThl pedb MOWIET O MOJUTHUKAX W
NUCaTeNsaX, YbM MYJApbIE, JTAKOHUYHBIE BbI-
CKa3blBaHHUS CTAJI €Ile OJHUM MCTOUYHHUKOM
nocnoButl. [IpumepamMu MOTYT CITy>KHUTh CIIe-
IYIOIUE aHTIUICKUE MOCHOBULBL: «Give us
the tools, and we will finish the job» («[aiite
HaM BO3MOKHOCTh, U MBI 3aKOHYUM PabOTy»).
DTO U3BECTHOE BbICKa3bIBaHue Y. Uepumis,
MPO3ByYaBIIEe IO AMEPHUKAHCKOMY PaIHo
B 1941 romy. «Don’t change horses in mid-
stream» («KoHeil Ha nepenpaBe HE MEHSIOT»)
SIBIIIETCS BBICKA3bIBAHUEM aMEPUKAHCKOTO
MOJIKOBO/IIIA, CTABIIEEe COKPAIICHHBIM BapH-

CIIMCOK JIMTEPATYPbI

QHTOM AaHIIMKUCKOM IociaoBulbl. WMnu, Ha-
npuMep, Kpobutaroe Boipaxkenue Y. Illexcrn-
pa «Brevity is the soul of wity («KparkocTsb
— Jyllla yMay) TEpelnio B MOCIOBUILY U .
Heounennmpliii BKIag B pa3BUTHE HEMEIKOTO
s3bika BHeC @. [lunnep, nonoyHss €ro BbI-
PaKEHUSIMH, CTaBIIMMHU TOCJIOBHUIIAMH, Ha-
npumep, «Dem Mutigen hilft Gott» («Cwmerno-
my bor momoraer»), «Der brave Mann denkt
an sich selbst zuletzt» («Mpicib 0 cede — mo-
CIEIHSSA y XpaOphIX»).

Takum 00pa3oM, MbI BHJIUM, YTO PACCMO-
TPEHHBIE MPUMEPHI TIOCIOBHI] B aHTIJIMHCKOM
YW HEMEIIKOM SI3bIKaX MMEIOT MHOTO OOIIEro
B BOIMPOCAX MPOUCXOXKJICHUS, a IMCHHO CY-
MIECTBYIOT NCKOHHO aHTJIMICKUE W HEMEIIKHE
MOCJIOBHIIBI, HEKOTOPHIE TOCIOBUIII B 000-
WX S3bIKaX MPOUCXOAAT U3 bubmuu u apyrux
HMCTOYHHUKOB, MHOTHE 3aMMCTBOBAHBI y JPY-
THX HApOJOB, HEKOTOPHIE B3STHI U3 BHICKA3HI-
BaHW M3BECTHBIX Jroned. B mobom cirydae
MOCJIOBHIIBI, SIBIISISICH JKaHPOM HApPOJIHOTO
TBOPUECTBA, COXPAHSIIOT MYAPOCTh HApoOja,
MIOMOTAIOT TOHATh Yepe3 SA3bIK JyX HalluH,
MPOCIICANTh UCTOPHUCCKUE COOBITHS B YKH3-
HU OTJEJNBHOTO HApOAa, JaXke MOBJIHATH Ha
CTAaHOBJIEHHWE HAllMd W TOCYIapCTB, YTO, B
KOHEYHOM CYETE, CIIOCOOCTBYET UX JyUllIeMy
B3aMMOTIOHUMAHHUIO U CONMKCHUIO.
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